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Al investigador americano.


Al verdadero americano.


Al nacido en nuestra América Latina.




PRÓLOGO


En el transcurso de éste año de 2021, he creído que es tiempo de dar a conocer un ejemplo, en materia de filología, de un análisis comentado mediante un texto epistolar del siglo XVII. Al mismo tiempo, en él se exponen rasgos que muestran los usos y la evolución del idioma español, ofreciendo también un distintivo más de la historia de la lengua hispana.


El trabajo a continuación, fue realizado por un servidor en el año 2016, para una universidad en las tierras de Catalunya España, obteniendo por el mismo la máxima satisfacción que puede tener todo investigador. Va pues el presente, esperando como siempre la crítica, el comentario, la emulación, o simplemente la observación del lector estudiante o investigador, verdadero puente del conocimiento científico.


J. E. G. G. Alemania 2021




INTRODUCCIÓN


En el presente trabajo se muestra un comentario y análisis de un documento del s. XVII, perteneciente al género epistolar, ubicado en 1610 y escrito por Juan Caxal originario de Andalucía. El análisis se presenta estructurado en los bloques fónico-gráfico, morfosintáctico y léxico. En dichos bloques se ofrecen los rasgos y características más sobresalientes del idioma español de la época en que se ubica el documento, objeto de estudio de este trabajo. Asimismo, se expondrán los cambios más representativos de esa época en sus ámbitos fónicográfico, morfosintáctico y léxico; además de mostrar la tendencia al ensordecimiento. Estamos pues ante un ejemplo de modalidad lingüística, propia del español meridional en donde el fenómeno del seseo se hace presente, como producto de reajustes consonánticos de la época en que se ubica el texto.


Se puede observar que en la carta del licenciado Caxal, remitida a “un Señor” en España desde América, en el reinado de Felipe III. El emisor da informes de acontecimientos que ocurren, y actividades que se realizan en el tiempo histórico de la carta, en el Nuevo Mundo; de la razón de su viaje hacia América: “Por cumplir lo que vuestra Magestad me mando biniese con brebedad a estas provincias (...)” (1), describe la ruta marítima desde su salida del Viejo Mundo, describe algunas costumbres: “(...) sigun biben con descuido (...)” (18) y de las actividades que el remitente ha realizado desde su salida hacia América: “Boime informando ansi de las cosas de Chile como deste puerto y de lo que allare en que conbiene rremedio adbertire a vuestra Magestad.” (16). Los acontecimientos de los que informa Caxal al Señor en España, los narra de manera cronológica, utilizando diferentes conjugaciones de verbos en sus diferentes tiempos, de acuerdo a los sucesos que esté narrando y el tiempo en el que han ocurrido dichos sucesos. Nos encontramos así ante un emisario con un buen manejo del idioma español - aunque no deja de haber confusiones en el uso de grafías -, por el cual deja entrever su capacidad de disuación al destinatario, su buen manejo de la narración excelentemente construida mediante los usos verbales, y su capacidad e intención de elogiar al destinatario. Todo ello, mediante el uso protocolario de la fórmula de tratamiento Vuestra Majestad < VOSTER -TRA -TRUM + MAJESTAS -ATIS, un tratamiento de respeto, que Caxal escribe 14 veces en la carta, específicamente utilizado en la época para aquellos fines.
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